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ค ำน ำ (foreword) 

นักวชิาการเช่ือว่าภาษาบาลเีป็นการผสมผสานของภาษาปรากฤตหลาย
ส าเนียงจากช่วงพุทธศตวรรษท่ี 2 และต่อมาได้รับอทิธิพลจากภาษาสันสกฤต 
พระธรรมค าสอนของพระพุทธศาสนาได้ถูกแปลเป็นภาษาบาลเีพ่ือเกบ็รักษาไว้ 
ภาษาบาลเีร่ิมต้นในอนิเดียในฐานะภาษาท่ีใช้ในการเขียนและในศาสนา 

ปัจจุบันภาษาบาลถูีกศึกษาเพ่ือเข้าถึงพระไตรปิฎก และมกัถูกใช้ในการ
สวดมนต์ในพธิีกรรมต่าง ๆ การผสมผสานของภาษาบาลใีนภาษาไทยสะท้อน
ถึงมรดกทางวฒันธรรมและจิตวญิญาณของประเทศไทย ผู้อ่านจึงควรเรียนรู้
ค าเหล่านีเ้พิม่เพ่ือเพิม่พูนความเข้าใจเกีย่วกบัค าสอนของพระพุทธเจ้าและการ
ฝึกปฏิบัติสมาธ ิ

หนังสือเล่มนีน้ ำเสนอค ำสอนของพระพุทธเจ้ำและกำรท ำสมำธิ ซ่ึงเป็น
เหตุผลว่ำท ำไมจึงมกีำรใช้ค ำภำษำไทยบำงค ำท่ีมีรำกศัพท์มำจำกภำษำบำล ีค ำ
เหล่ำนีบ้ำงค ำอำจมกีำรออกเสียงแตกต่ำงออกไปเลก็น้อยเม่ือใช้ในภำษำไทย 
เช่น ค ำว่ำ ฉันทะ (ควำมตั้งใจหรือควำมกระตือรือร้น) วริิยะ (ควำมพยำยำม
อย่ำงต่อเน่ือง) จติตะ (ควำมใส่ใจท่ีมุ่งมั่น) และวมิังสำ (กำรพจิำรณำอย่ำง
รอบคอบ) ค ำทั้งหมดนี ้ซ่ึงมีรำกศัพท์มำจำกภำษำบำล ีถือเป็นส่ิงส ำคญัส ำหรับ
กำรเข้ำใจปรัชญำทำงพระพุทธศำสนำ  
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Foreword 

Scholars believe that the Pali language is a blend of various Prakrit 

dialects from the 2nd Buddhist century and was later influenced by 

Sanskrit. The teachings of Buddhism were translated into Pali to 

preserve them. Pali originated in India as a language used for writing 

and religious purposes. 

Today, Pali is studied to access the Tipitaka (Buddhist scriptures) 

and is often used in chanting during rituals. The integration of Pali into 

the Thai language reflects Thailand's cultural and spiritual heritage. 

Readers should learn these words further to deepen their understanding 

of the Buddha's teachings and the practice of meditation. 

This book presents the Teachings of Buddha and Meditation which 

is why it uses some Thai words which have their roots in Pali. Some of 

these words may be pronounced slightly differently when used in Thai; 

for example, words like ฉันทะ-Chanda (willingness or enthusiasm), 

วริิยะ-Viriya (persistent effort), จิตตะ-Chitta (focused attention), and 

วมิังสำ-Vimamsa (thoughtful investigation). All these words, which have 

roots in Pali, are essential for understanding Buddhist philosophy. 
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พระสงฆ์ - พระอริยสงฆ์ (Monks - Noble Monks) 

พระสงฆ์ (Monks): 

พระภิกษุในพุทธศำสนำ ผู้บวชเพ่ือปฏิบัติธรรมตำมค ำสอนของพระพุทธเจ้ำ 

Monks: 

Ordained members of the Buddhist clergy who dedicate their lives to practicing 

the teachings of the Buddha. 

 

พระอริยสงฆ์ (Noble Monks) 

พระอริยสงฆ์: 

พระสงฆ์ท่ีบรรลุธรรมขั้นสูง เช่น โสดำบัน สกทำคำมี อนำคำมี หรืออรหันต์ 

Noble Monks: 

Monks who have attained advanced levels of spiritual realization, such as 

Sotapanna, Sakadagami, Anagami, or Arahant. 
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1. โสดำบัน (Sotapanna) 

โสดำบันหมำยถึงผู้เข้ำสู่กระแสแห่งนิพพำนแล้ว มีศรัทธำมั่นคงในพระ
รัตนตรัย (พระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์) และละสังโยชน์ 3 อย่ำง ได้แก่ 

❖ สักกำยทิฏฐิ - ควำมเห็นผดิ  
❖ วจิิกจิฉำ - ควำมสงสัยในพระธรรม 

❖ สีลพัพตปรำมำส - กำรยดึมั่นในพธิีกรรมศำสนำ  

 

**โสดำบันจะไม่เกดิในอบำยภูมิและจะได้บรรลุนิพพำนในไม่เกนิ 7 ชำต ิ

1. Sotapanna 

A Sotapanna is a "stream-enterer," someone who has entered the path to 

Nibbana. He has unshakable faith in the Triple Gem (the Buddha, the 

Dhamma, and the Sangha) and have eradicated three fetters:  

❖ Sakkaya-ditthi – The wrong view of or misconception of "self" 

❖ Vicikiccha - Doubt in the teachings 

❖ Silabbata-paramasa - Clinging to rituals and rites  

** A Sotapanna will no longer be reborn in lower realms and will attain 

Nibbana within seven lifetimes. 
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2. สกทำคำมี (Sakadagami) 

สกทำคำมีแปลว่ำ "ผู้ท่ีจะกลบัมำอกีคร้ังเดียว" หมำยถึงผู้ลดกเิลส 2 อย่ำง 
คือ 

❖ รำคะ (ควำมหลงใหลในกำม) (สังโยชน์ประกำรที่ 4) 

❖ โทสะ (ควำมโกรธ) (สังโยชน์ประกำรที ่5)                                      

**จะกลบัมำเกดิในมนุษยโลกเพยีงคร้ังเดียวก่อนบรรลุนิพพำน 

2. A Sakadagami, or "once-returner," has diminished two additional fetters: 

❖ Raga - Sensual desire; the fourth of Sangyojana 

❖ Patigha - Ill-will; the fifth of Sangyojana 

 **He will be reborn in the human realm only once more before      

attaining Nibbana.      

3. อนำคำม ี(Anagami) 

อนำคำมีแปลว่ำ "ผู้จะไม่กลบัมำอกี" หมำยถึงผู้ที่ละกเิลสทั้งหมดในโลก
มนุษย์ โดยจะเกดิในพรหมโลก (โลกของผู้มสีมำธิสูง) และบรรลุนิพพำนที่น่ัน 

**ละสังโยชน์ได้ทั้งห้ำประกำรได้หมด 

3. An Anagami 

An Anagami, or "non-returner," has overcome all desires and aversions 

tied to the human realm. He will not return to the human world but will be 

reborn in the Brahma realm (a realm of higher meditative absorption) and 

attain Nibbana there.     ** Able to completely abandon all five fetters     
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4. อรหันต์ (Arahant) 

อรหันต์ หมำยถึง "ผู้ท่ีตรัสรู้โดยสมบูรณ์" หรือผู้ท่ีบรรลุธรรมขั้นสูงสุดใน
พระพุทธศำสนำ อรหันต์สำมำรถละกเิลสท้ังหมด รวมถึงสังโยชน์ท้ัง 10 

ประกำร (ข้อผูกมัดทำงจิตใจท่ีกดีขวำงกำรตรัสรู้) เม่ือเป็นอรหันต์แล้ว จะ
ไม่เวยีนว่ำยตำยเกดิอกี และเม่ือส้ินอำยุขัยจะเข้ำสู่ ปรินิพพำน ซ่ึงเป็นกำร
ดับขันธ์อย่ำงสมบูรณ์ 

4. An Arahant 

Arahant" means "one who is fully enlightened" or a person who has 

attained the highest level of spiritual realization in Buddhism," having 

completely eradicated all defilements and the ten fetters which are mental 

bonds that obstruct enlightenment. An Arahant is no longer subject to the 

cycle of birth and rebirth. Upon the end of their physical life, they achieve 

Parinirvana, the complete cessation of all aggregates and of existence. 

 

บรรลุโสดำบัน (Attain Sotapanna): 

กำรเข้ำสู่กระแสแห่งนิพพำน เป็นขั้นแรกของกำรบรรลธุรรมในพุทธศำสนำ 

Attain Sotapanna: 

The first stage of enlightenment in Buddhism, entering the stream leading to 

Nibbana. 
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พระพุทธเจ้ำ (The Buddha) 

พระพุทธเจ้า : ผู้ตรัสรู้ธรรมโดยสมบูรณ์และสอนธรรมให้แก่โลก 

The Buddha: 

An enlightened being who has attained complete awakening and teaches the 

Dharma to others. 

 

พุทธโท (Buddho):   

พุทธโท (Buddho)  หมำยถึง พระพุทธเจ้ำ หรือ ผู้รู้ ผู้ต่ืน ผู้เบิกบำน 

เป็นค ำท่ีใช้ในพระพุทธศำสนำเพ่ือแสดงถึงสภำพจติท่ีต่ืนรู้ และเป็นคำถำหรือ
ค ำบริกรรมท่ีนิยมใช้ในกำรท ำสมำธิ โดยเน้นกำรระลกึถึงคุณของพระพุทธเจ้ำ 

 

Buddho refers to the Buddha, meaning the Awakened One, the Enlightened 

One, and the Joyous One. It is a term used in Buddhism to describe the state of 

awakened awareness. "Buddho" is also commonly used as a mantra in 

meditation, focusing on the qualities of the Buddha. 
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ประสูติ (Birth): 

กำรเกดิหรือกำรคลอด โดยเฉพำะใช้กบัพระพุทธเจ้ำ 

Birth: 

The act of being born, particularly used in reference to the Buddha. 

 

ตรัสรู้ : Enlightenment: 

กำรบรรลุธรรมและควำมจริงสูงสุดของพระพุทธเจ้ำ 

Enlightenment: 

The attainment of ultimate truth and awakening by the Buddha. 

 

ปรินิพพำน : Parinibbana ( Final Nirvana): 

กำรดับขันธ์อย่ำงสมบูรณ์ ไม่มีกำรเวยีนว่ำยตำยเกดิอกี 

Parinibbana (Final Nirvana): 

The complete cessation of the cycle of birth and death, marking the final release 

of the Buddha or an Arahant. 
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วชิำพุทธศิลป์: 

วชิำพุทธศิลป์ หมำยถึง ควำมรู้หรือศำสตร์ท่ีเกีย่วข้องกบัศิลปะและวฒันธรรม
ทำงพระพุทธศำสนำ เช่น กำรสร้ำงพระพุทธรูป สถำปัตยกรรมในวดั 
จิตรกรรมฝำผนัง หรือกำรออกแบบส่ิงของที่เกีย่วข้องกบัศำสนำ 

 

Buddhist art and culture subject: 

refers to the study or knowledge of Buddhist art and culture. It encompasses the 

creation of Buddha statues, temple architecture, mural paintings, and the 

design of objects associated with Buddhism. 

  


